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The Eloquence in Moving a Word Forward or Placing It Backwards within the
Structure of a Given Verse of the Holy Qur'an

Sami Ata Hassan*

ABSTRACT

One of the most important topics of the rhetoric science that deals with the structure of the sentence and
formulation of the phrases would be changing the location of the words within the same sentence with the
aim of unveiling its secrets or bring to the surface its rhetoric charac m in their proper locations to give the
most reasonable and unprecedented meanings within a quite fine and unchallenged structure throughout all
its text; it is the wording of God!

The question now is: Why a writer moves some words forward and locates the others in the rear. What
would he accomplish by doing that?

The answer to the afore said question will be illustrated in detail hereinafter. teristics.

It is entirely undisputable that the whole meaning of a sentence is not the meaning of each word that
comprises it but it is the outcome meaning of its whole vocabularies after being arranged in special pattern,
order and reasonable linguistic rules. The clock, for example, is not just the total number of its metallic parts
but also it is a machine made out of all its parts arranged in a special order to perform, together, a specific
duty that could not be accomplished by each part alone.

Therefore, the order of the words and phrases and the way of arranging these particles within the
sentences of the text should be highly considered and attended to if you need your text to be a master piece
from all aspects.

The connection in wording and the harmony among them that is generated from placing each vocabulary
in its proper place within each sentence is one of the most important characteristics of rhetoric given only to
the gifted. Whenever a writer wrongly moves a words or phrase from its proper place, the meaning he
intended would be changed and he will loose control over the text and it will be finally deformed. When you
need to move a word from its place to serve a special purpose you think about, there are strict rules and
linguistic controls that should be observed. You may bring forward a word or phrase bearing a meaning or
an idea you like to shed a light on or emphasize or draw the attention of the audience, listeners or the readers
to, then drop or move the insignificant word or phrase to the rear. This is the proper way to give birth for a
talented writer and fine writing.
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